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ВСТУП

Роботу присвячено вивченню специфіки англійськомовних велеризмів та особливостей їх перекладу українською мовою. Інтерес лінгвістів до велеризмів підсилився у зв’язку з дослідженнями їхнього функціонального, лінгвокультурного, екологічного аспектів. В англістиці найбільше велеризми досліджені у працях А. Тейлора та В. Мідера. Вони дефініювали та визначили структуру цього жанру, що дало поштовх до подальших досліджень велеризмів. Проте, на теренах україністики зокрема, та славістики взагалі, велеризми мало вивчені. У жодному словнику не знайдено їхньої дефініції. Існує кілька розвідок, а саме: праці Г. Пермякова, А. Бикової, О. Жигаріної, Ю. Щуріної, в яких наявним є брак цілісного бачення цього лінгвістичного явища, що й  зумовлює актуальність нашої роботи.

 Об’єктом даного дослідження є лінгвістичні особливості англійськомовних велеризмів.

Предметом даної роботи є дослідження етнолінгвістичної специфіки, лінгвокультурних універсалій та особливостей перекладу англійськомовних велеризмів.

Мета роботи – вивчити англійськомовні велеризми в етнолінгвістичному, лінгвокультурному та перекладацькому аспектах. 

Мета роботи зумовлює наступні завдання:

1. Узагальнити визначення велеризмів;

2. Ознайомитися з історією велеризмів;

3. Уточнити структуру велеризмів;

4. Навести класифікацію велеризмів;

5. Зробити аналіз лінгвокультурних універсалій англійськомовних велеризмів;

6. Зробити аналіз етнолінгвістичної специфіки англійськомовних велеризмів.
7. Дослідити способи перекладу велеризмів та труднощі їхнього перекладу
За матеріал дослідження обрано 220 велеризмів, отриманих методом суцільної вибірки з H. Halpert’s «Journal of American folklore», G.Grant Loomis’s «Western Folklore», Ch. Dickens’s «The Pickwick Papers», «Українські приказки, прислів'я і таке інше» М.Номиса та інтернет-сторінка https://www.stihi.ru/2016/03/07/3671 О. Міронова.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше було виявлено лінгвокультурні універсалії та етнолінгвістичну специфіку семантики велеризмів різноспоріднених мов.
Теоретична значущість роботи полягає у внеску до теоретичних засад лінгвокультурології, перекладознавства, порівняльної лексикології, пареміології.
Практична значимість роботи полягає в тому, що її наробки можуть бути використані в лекціях, семінарських заняттях з лексикології, у вивченні фразеологічних та лінгвокультурних аспектів мовних одиниць.

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків до кожного розділу та загальних висновків. У першій частині розглянуто загальну характеристику велеризмів. Друга частина присвячена безпосередньо аналізу англійськомовних та українськомовних велеризмів в аспекті етнолінгвістики та лінгвокультурології, а також особливостям перекладу англійськомовних велеризмів на українську мову. 

Результати цього дослідження були представлені на Декаді Студентської Науки МДУ (2016-17 рр.) з публікацією тез «Етнолінгвістична специфіка англійськомовних та українськомовних велеризмів», на ІІ Всеукраїнській науково-практичній конференції молодих учених «Мовна комунікація і сучасні технології у форматі різнорівневих систем» (2017 р.) з публікацією тез «Лінгвокультурні універсалії семантики англійськомовних та українськомовних велеризмів» (с. 75-77). За темою роботи опублікована фахова стаття «Велеризми, провербіальні порівняння та прислів'я як жанри паремій» у Науковому віснику Міжнародного гуманітарного університету. Серія «Філологія». - №26. – Одеса, 2017 р. – С. 96-98.
РОЗДІЛ 1. ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА ВЕЛЕРИЗМІВ

1.1 Визначення велеризмів

Дослідження велеризмів є досить складною проблемою, адже вони належать як до царини культури, оскільки представляють фольклор, так і до сфери наукових інтересів лінгвістики, оскільки репрезентують жанр паремій.

Велеризм як мовленнєве явище може трактуватися як жанр паремій, адже має набір сталих характерних ознак, які є визначальними для паремій (лаконізм, влучність, конденсованість думки, відтворення в комунікативному акті певної ситуації, клішованість). «Малі жанри фольклору вплітаються у побутове усне мовлення, не виокремлюються від нього. Разом з тим, у певному сенсі, це вже тексти, що увійшли в традицію, це стереотипи мовленнєвої поведінки, фольклорні зерна, розсипані в прозових текстах» [15, с.333]. Велеризми виконують такі загальнопаремійні функції:

1. Функцію регулювання людської поведінки. Значна частина велеризмів спрямована на те, щоб у дотепній, ілюстративній (внаслідок своєї діалогічної будови) формі врегулювати поведінкові норми, нагадати традиційні правила співжиття в громаді, певні настанови чи табу. Вони у жартівливій, часом у саркастичній формі висміюють вади характеру, поведінки, моральне зубожіння [12, с.54];
2. Повчальну функцію. Пермяков Г.Л. стверджував: «…всі вони мають одну властивість – слугувати засобом навчання якимось потрібним речам» [10, с. 88];

3. Орнаментальну функцію, основною метою якої є прикрашання мови, надання їй особливого народного колориту [16, с. 156];

4. Функцію залучення уваги адресата: велеризми вживаються на тлі нейтрального контексту та привертають до себе увагу образністю, узагальненістю значення, дидактичним змістом [16, с. 156];

5. Функцію компресії інформації: велеризми є зразком мовної економії і часто сприяють компресії інформації, яка в усному мовленні може бути виражена алегорично [1];

6. Моделюючу функцію, суть якої в тому, що велеризми дають словесну модель тій чи іншій життєвій ситуації, при цьому така модель не просто висловлює певний сенс, не просто несе будь-яку інформацію, але і втілює її в наглядний образ [1].
С. Росовецький вирізняє велеризми серед малої казкової прози: «… такі баєчки за структурою можуть бути діалогами та велеризмами з реплікою-коментарем оповідача або зі словами «від автора»: «Казала цибуля до меду: «Медику, медику, яка я добра з тобою!» - «Та я й без тебе добрий!» - одказав мед цибулі»». Якщо в цьому діалозі текст між репліками має службовий характер, у велеризмах він, як правило, втілює суттєвіший компонент змісту: «Ходив рак сім років по воду та й прийшов додому, та став через поріг перелазити, розлив воду та каже: «Отак чорт скору роботу бере!» [11, с. 12].
Предмет вивчення велеризмів охоплює гаму людського досвіду. Вони містять посилання на релігію (“Almost thou persuades me to be a Christian”, as the Jew said to the roasted pork), історію (“I shall be indebted to you for life”, as the man said to his creditors when he ran away to Australia) та літературу (“She stoops to conquer”, as the man said when his wife reached down for the poker). У велеризмах помітно демонструються зрада (“Business before pleasure”, as the man said when he kissed his wife before he went out to male love to his neighbor`s), упередження (“Excusez”, as the duck said to the frog), та расизм (“Discord is horrible”, as the musical Negro said when he was about to be hung).
В українській мові велеризми також висміюють вади характеру, поведінки, моральне зубожіння. Наприклад: «А чом ви, хлопці, не орете?» – «Та, дядьку, свято». – «Яке свято?» – «Свято! Леміш та чересло знято»; «Ідіть скоріше – ваших б’ють!» – «То не наші, то не Ничипоренкові»; «Де ви мого батька піймали» - «У коморі» – «Е, у коморі! Ви його у степ пустіть, та піймайте!»; «Хто се?» - «Невістка!» – «Та невістки дома нема!» – «Так плахта її дома!»; «Як ти живеш?» – «Як та вдовиця: сама на печі, а ноги на полиці». 

Заслуговують на увагу і велеризми, побудовані на так званій грі слів, на звукових особливостях тексту, які, власне і є визначальними для цієї групи жанру: «Де ти був?» –  «Баньки  дув, та надув та й тобі приніс»; «Їж!» – «Я не їж – я так надувся!». 
Велеризми в формі запитання-прохання в «начебто» жартівливій формі дають різкий відсіч прохачу, наприклад, «Дай масла!» –  «Ще корову не напасла»; «Що варили?» - «Капусту та цибулю, а тобі дамо дулю!»; «Дайте їсти!» – «Ніде сісти!» [12, c. 54].

Таким чином, велеризм є жанром паремій, що у влучній, лаконічній формі виконує стилістичну функцію сарказму, відрізняється від інших жанрів паремій структурою та джерелом виникнення. 
1.2. Історія виникнення велеризмів

Слово «велеризм» виникло у 19 сторіччі від імені героя новели Чарльза Діккенса «Посмертні записки Піквікського клубу» (1836) Семюела Велера, який багато використовує такі висловлювання, що значно додають гумору до його спостережень, серед них «I only assisted nature,’ ma’m», as the doctor said to the boy’s mother, after he’d bled him to death; «If I do see your drift, it’s my opinion that you’re comin’ it a great deal too strong», as the mail-coachman said to the snowstorm, when it overtook him. А. Тейлор першим використав цей термін у своїй праці «An index to the proverb».
Звичайно ж, велеризми винайшов не Діккенс. Вони беруть свій початок у шумерських клинописних табличках (приблизно 2500 р. до н.е.); вони були знайдені в роботах давніх єгиптян; і вони безперечно були популярними серед класичних античних авторів. Платон писав: «Вода вам відповість», – сказав провідник, коли мандрівники спитали його, наскільки глибока ріка. Велеризми також знайдені в усній традиції Африки. Найбільш ранні велеризми приписують Біду Високоповажному у 731 р. На декілька століть пізніше Чосер також вигадав декілька з них. Особливу популярність вони отримали у північній Європі в XVI ст., коли Мартін Лютер використовував свій кілкий гумор як виразну форму сатири. У тому ж столітті з’явилися висловлювання Шекспіра, Джонсона, Дефо і Свіфта. Велеризми цього періоду відображають значні релігійні та соціальні реформи з посиланням до дияволу,  церковнослужителів та безсоромності. Європейські філологи знайшли велеризми у германських, балтійських, слов’янських та африканських мовах.
Англійська та Шотландська збірка прислів’їв з 1546 р. по 1737 р. включає багато прикладів велеризмів. Золотий вік цього жанру паремій датується періодом з 1840 по 1880, коли велеризми збирали та популяризували у таких виданнях як Punch та Yankee Notions [21, c.1027]. 
У засобах масової комунікації почали з’являтися нові велеризми, основані на тих, що спочатку були фольклорним жанром. Нові літературні створення використовували структуру з трьох частин традиційних велеризмів, щоб виразити різні види критики, висміюючи опосередкованість. Деякі  з цих текстів містили серйозні сатиричні коментарі стосовно американського суспільства і політиків ХІХ ст., у той час як інші були створені просто заради сміху.

Багато з цих велеризмів мали недовгу популярність і не були поширені серед народу. Але є такі велеризми, які відомі не лише в одній країні, але і в інших. Наприклад, «Much noise and little wool», said the Devil when he sheared a pig; «Everyone to his own taste»,  the old woman said when she kissed her cow; and «I see», said the blind man, as he picked up his hammer and saw. Такі жорстокі велеризми вважались б некоректними сьогодні, але вони показують зміну соціальних норм прийнятого народного гумору, у цьому випадку за рахунок людини з вадами [19, с.793 – 794]. 
Таким чином, велеризми мають довгу традицію існування, але лінгвістичне їх вивчення було розпочато у працях А. Тейлора та В. Мідера.
1.3. Структура велеризмів

Велеризми складаються з таких елементів:

- висловлювання у формі прямої мови (спіч);

- мовця (спікер);

- вказівки на умови чи обставини мовлення (ситуація).

На відміну від звичайного прислів’я, у велеризмі введення мовця звільняє актуалізуючу особу від прямої відповідальності за пряму мову, дозволяє не вказувати на особисте відношення до прямої мови, вкладеної в вуста мовця. Також, введення мовця дозволяє посилити (зменшити) достовірність, реальність висловлювання: не моє особисте, так говорить багато хто, отже, висловлюванню надається характер колективного судження. Тобто, введення мовця змінює модальність висловлювання.

Мовцями у велеризмах можуть бути:

1. Люди: а) із зазначенням на соціальне становище в суспільстві: піп, господар, пан, холоп, слуга, селянин,син правителя, чернець, злодій, кравець, коваль, поет і т. д .; б) із зазначенням на місце проживання: сусід, горець і т. д.; в) із зазначенням на національність: циган, татарин і т. д .; г) із зазначенням на гідності людей: розумний, старанний, мудрець, жартівник і т. д .; д) із зазначенням на пороки людей: ледачий, дурень, невіглас, жадібний, безсоромний, нікчемний, безтурботний, обмежений і т. д .; е) із зазначенням на біду: сліпий, глухий, голодний, лисий, бідний, прокажений, божевільний і т. д .; ж) із зазначенням на родинні відносини: внучка, чоловік, дитина, дружина, батько, брат, сирота, мати, свояк, син, кум, невістка і т. д .; з) із зазначенням на вік: старий, стара, хлопець, чоловік, дівчина, жінка і т. д .

2. Тварини: і) дикі: вовк, гієна, ворона, риба, лисиця, ведмідь, лев та ін. ; б)домашні: верблюд, вівця, осел, собака, кінь, корова, бик та ін.

3. Артефакти: ополоник, вино, плаття, скло, сінник і ін.

4. Предмети і явища природи: камінь, сніг, вітер, вода, земля та ін.

5.  Абстрактні іменники типу «терпіння», «любов».

6.  Надприродні образи: бог, чорт, ангел, потвора та ін.

В ситуації велеризм містить в собі причину або умову вживання прямої мови і тому обмежує можливий ситуативний потенціал висловлювання. Ситуація використовується з метою конкретизації метафори, зменшуючи ступінь узагальнення при ситуативної інтерпретації висловлювання.

Висловлювання містить ставлення спікера до велеремної ситуації:

1. Ситуація може розглядатися як закономірне явище, яке випливає з властивостей природи і людини, і тому признається неминучою. Свої спостереження щодо сутності речей, властивостей і відносин мовець формулює в такому випадку в афористичний формі. Тут проявляються світоглядні установки мовця, його ставлення до діалектики життя і смерті, його розуміння доль Всесвіту і людини.

2. Якщо висловлення носить не узагальнено-афористичний характер, то воно сентенційно, повчально і містить засудження, схвалення або співчуття спікера до оцінюваного факту. Основна тема засудження – тема зла. Велеризми представляють короткий каталог непорядних, небезпечних і зловмисних вчинків, що випливають з негативних властивостей людської натур і станів, викликаних стражданнями. Засудження в першу чергу пов'язане з аналізом мотивів поведінки і встановленням провини. У велеризмі засудження є свого роду фольклорним кримінальним кодексом: «Зло небезпечно, з ним потрібно боротися».

І афористичні, і сентенційні висловлювання є антропоцентричними. Об'єктивними темами висловлювання є предмети і явища природи, такі, як вогонь, схід сонця, природні перешкоди [3, с.284 – 292].

На думку Ю. Щуріної висловлювання може бути представлене різними типами:

· Оказіоналізмом;

· Прислів’ям чи приказкою;

· Афоризмом;

· Побутовим трюїзмом.

Дослідниця зазначає, що у структурі велеризму зв’язок між висловлюванням, ситуацією та мовцем настільки незвичний, що жоден з цих компонентів не може відкидатися, інакше зміст висловлювання буде незрозумілим; зокрема, ситуація містить у собі причину або умову застосування саме прямої мови і тому обмежує можливий ситуативний потенціал висловлювання [18, с.82].

На таких же структурних характеристиках велеризмів наголошує і А. Бикова: 
«У велеризмах ситуація не випускається внаслідок особливих, специфічних зв’язків  між прямою мовою, мовцем і ситуацією, зв’язків настільки незвичайних і важливих, що вони не можуть бути адекватно відгадані з одного члена велеризму – з прямої мови. Тому велеризми можна охарактеризувати як паремії, які дозволяють носію мови виразити причинно-наслідкову оцінку крізь призму складних зв’язків  між компонентами велеризма» [3, с.279].
Структуру велеризмів можуть варіювати за рахунок: 

· експлікації третього елементу :

«I’m bored stiff», said the dead man.

«Something to the eye», said the blind man.

«It has happened», said the girl.

Такі «неповні» приклади також називають латентними велеризмами [20, с. 120].
· перестановки елементів (As the people said when Lady Godiva rode naked down the streets sidesaddle, «Hooray for our side») [29, с.30].
· макаронічної форми. Це тип, для якого характерна іноземна мова в у висловлюванні. Вона виникла у другій половині XVI ст., коли студенти створили такі приклади як наступний в епоху Відродження: «Barbati praecedant», said the Devil, and pushed his mother-in-law down the steps [21, с.289].
1.4. Класифікація велеризмів

Існує декілька підходів до класифікації велеризмів в залежності від критерію:

1. За джерелом походження.

А. Бикова поділяє велеризми на літературні та фольклорні.
Літературні велеризми розважають, жартують, іронізують, сміються. Народні велеризми пояснюють, що в людині добре, що погано, що карається, з чим необхідно боротися, що слід наслідувати. Втім, поділ велеризмів на літературні та фольклорні є умовним. Варто б було розрізняти велеризми на ті, які зазнали літературної обробки, та на ті, які цієї обробки на зазнали, при цьому слід брати до уваги і період їхнього виникнення. Вторинні велеризми з’являються і в наш час [3, c.274 – 275].
2. За семантикою.

У велеризмах засуджуються: 

1) вчинки, причиною, метою або способом здійснення яких були: брехня, вбивство, побої, лихослів'я, обман, покарання, провокація, образа, привласнення собі чужих заслуг, приниження, розправа, хвастощі, розлучення, погоня, крадіжка ,хитрість, наклеп, донос, удавання, підбурювання; 

2) якості людини, чреваті небезпечними наслідками: лінь, жадібність, скупість, дурість, жорстокість, злість, невігластво, лицемірство, безсоромність, невдячність, бездушність, хтивість, ненажерливість, марнославство, обмеженість, самозакоханість, впертість; фізичне неподобство (кривої, глухий, лисий і т. д.);

 3) носії якостей, небезпечних для оточуючих: злодій, картяр, вбивця, підбурюватель, дармоїд, хвалько, скнара, деспот, ледар, ненажера, базіка, пліткар, дурень, брехун, боягуз [3, c.291].

3. За стилістикою:

У велеризмах комізм досягається за допомогою наступних стилістичних прийомів:

1) Каламбур – стилістичний прийом, побудований на використанні багатозначності слова, випадкового збігу звучання слів для створення гумористичного, сатиричного ефекту, для словесного дотепу [2, с.526].
2) Іронія – це стилістичний прийом, побудований на основі перенесення за контрастом або, іншими словами вживання слова (фрази) в протилежному значенні [9, с.65].

3) Сарказм – зла й уїдлива насмішка, вищий ступінь іронії, стилістичний прийом, в основі якого лежить гострий дошкульний глум, сповнений презирства [2, с.298].
Висновки до розділу 1

Велеризми є жанром паремій, що виконують функцію регулювання поведінки шляхом висміювання вад людини, повчальну функцію, орнаментальну функцію, функцію залучення уваги адресата, функцію компресії інформації та моделюючу функцію. Їхня тематика дуже різноманітна. Велеризми охоплюють рішуче всі сторони життя людини, найрізноманітніші взаємозв'язки між різними явищами дійсності.

Слово «велеризм» виникло від імені героя новели Чарльза Діккенса «Посмертні записки Піквікського клубу» (1836) Семюела Велера, який багато використовує такі висловлювання, що значно додають гумору до його спостережень. Але джерела походження таких висловлювань сягають сивої давнини.
Велеризмам властива сувора послідовність необхідних елементів: стверджування, яке являє собою пряму мову, вказівка на автора висловлювання, позначення ситуації, яка комічно співвідноситься з першою частиною і додає їй гумористичного відтінку. Варіювання інших форм велеризмів відбуваються за рахунок експлікації третього елементу; перестановки елементів; макаронічної форми.

Велеризми можна класифікувати за джерелом походження, семантикою, стилістикою.

РОЗДІЛ 2. ЛІНГВОКУЛЬТУРНА ТА ЕТНОЛІНГВІСТИЧНА СПЕЦИФІКА СЕМАТИКИ АНГЛІЙСЬКОМОВНИХ ВЕЛЕРИЗМІВ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

2.1. Лінгвокультурні універсалії семантики англійськомовних велеризмів. 
В. Маслова визначає лінгвокультурологію як «галузь лінгвістики, що виникла на стику лінгвістики і культурології», як «гуманітарну дисципліну, що вивчає втілену в живій національну мову і виявляється в мовних процесах матеріальну і духовну культуру» або як «інтегративну галузь знань, яка вбирає в себе результати досліджень в культурології та мовознавстві, етнолінгвістики та культурної антропології. Лінгвокультурологія - продукт антропоцентричної парадигми в лінгвістиці, яка розвивається в останні десятиліття  [8, с. 153].

Лінгвокультурологія вивчає мову як феномен культури. Це певне бачення світу крізь призму національної мови, коли мова виступає як виразник особливої національної ментальності [6, с.68].

Лінгвокультурний аналіз велеризмів нерозривно пов'язаний із зовнішніми факторами: з історією країни, її культурою, побутом і т.д. Дослідження велеризмів у лінгвокультурному  аспекті допомагає уточнити, а в ряді випадків встановити додаткові смислові відтінки велеризмів з національно-культурної семантикою.

Велеризми реагують на всі явища дійсності, відображають життя і світогляд народу у всьому різноманітті, вони передають побутові, соціальні, філософські, релігійні, морально-етичні, естетичні народні погляди. Велеризми є важливим матеріалом для вивчення історичних подій, етнографії, побуту та світогляду народу. 

Порівняння велеризмів різних народів показує, як багато спільного мають ці народи, що, в свою чергу, сприяє їх кращому взаєморозумінню та зближенню. У велеризмах  відображені багатий історичний досвід народу, уявлення, пов'язані з побутом і культурою людей.

Для аналізу лінгвокультурних універсалій велеризмів, ми виділили тематичні групи англійськомовних та українськомовних велеризмів. Першою за чисельністю стала група велеризмів, у яких демонструються соціальні ролі жінки. Загальна кількість таких велеризмів в англійській мові становить 15,6%, і в них  наведені такі соціальні ролі жінки:

old lady  (3,6%):
· «Every little bit helps», said the old lady as  she peed in the sea;

· «Everylittle bit helps», as the old lady said when she peed in the ocean to help  drown her husband;

· «To each his own fancy», said the old lady as she kissed the cow; 

· «Every feller to his own notion», said the old lady as she kissed her cow;

· «Everyone to his taste», as the old lady said when she kissed the cow.
old maid (2,4%):

· «There’s no accounting for tastes», said the old maid as she kissed the cow;

· «Hurrah!» shouted the old maid as she jumped out the window;

·  «Hurrah!» shouted the old maid as she waved her wooden leg.
young lady (0,6%):

· «Come, Sir, this is rather too rich», as the young lady said when she demonstrated with the pastry-cook, after he'd sold her a pork pie as had got nothin' but fat inside.
wife (7,2%):
· «I see», said the blind man to his deaf wife; 

· «I punish my wife with good words», said the old man as he threw the Bible at his wife;

· «It’s a saving of one-half», as the toper said when his wife died;
· «All good feelin', sir-the wery best intentions», as the gen'l'm'n said when he run away from his wife 'cos she seemed unhappy with him;
· «He is my idle», as the hard-working wife remarked of her lazy husband;
· « «Business before pleasure», as the man said when he kissed his wife before he went out to make love to his neighbor’s.

sister (0,6%):

· «I see», said the blind man talking to his deaf sister over a disconnected telephone. 

dowager (0,6%):
«I blush for you», as the rouge-pot said to the old dowager.
girl (0,6%):

· «Well, if it isn’t one thing it’s another», said the girl when her nose began to bleed. 

Соціальні ролі жінки в 14,7% українських велеризмів представлені наступними лексемами: 

мати (5,5%):

· «А що мати варила?» — «Борщ та полинь... от вам  полинь, сама ти ізгинь!»;
· «А багато було людей в церкві?» — «Людей, мамо, не було нікогісінько, тілько самі за себе москалі — так що й голки не було б де встромити...»;
· «Синашу, піди стовчи пшона на кашу!» — «Ох, мамо, ноги дуже болять!» — «Синашу, йди істи кашу» — «А де ж моя, мамо, ложка велика?»

 невістка (3,7%):

· «Хто винен?» — «Невістка!»;
·  «Хто це?» — «Невістка!» — «Та невістки дома нема?» — «Так плахта її дома!».

кума (1,8%):

· «Здорова була, кумо!» — «На базарі була!» — «З празником поздоровляю!» — «Головку купила!» — «Чи ти, кумо, глушка?» — «Та були ушка, та різник одрізав».
   жінка(3,7%):

· «Чи не б’є лиш тебе жінка?» — «Жінка поб’є та свиня з’їсть — усе рівно»;
· «Оце пекла — бодай катівськіх рук не втекла!» — «Та цить, дурний, то жінка!» — «Ну, нічого! Як захолоне, то  добре буде!»
 Соціальні ролі жінки в українській мові пов'язані з сімейними ролями. Це пояснюється традиційним патріархальним поділом чоловічих і жіночих ролей, при якому жінці відводилася приватна сфера, пов'язана з будинком і сім'єю. Для українського селянина були дуже важливі сімейно-родинні стосунки, оскільки всі відносини в сім'ї ґрунтувалися на суворій ієрархії, дотримуючись якої кілька поколінь родини жили під одним дахом. У зв'язку з цим, в українських велеризмах соціальні ролі жінки пов'язані ще і з родинними ролями. В англійськомовному суспільстві родинні узи були менш важливі [7, с.57].
У цих велеризмах показано негативне ставлення до жінки. Очевидно, що в українськомовних велеризмах негативне ставлення до дружини виражено набагато яскравіше, ніж в англійськомовних велеризмах. Найімовірніше це пов'язано з тим, що в українській культурі жінка досі не вважається рівною чоловікові, тоді як в англійській культурі жінка є більш незалежною.

Далі ми виділили групу велеризмів, у яких висміюється фізичне неподобство. Велеризми про «сліпця, який бачить» є міжнаціональними. В англійській мові кількість таких велеризмів становить 14,4% . Наприклад: 
·  «I see», said the blind man; 

·  «I seе», said the blind man who couldn’t talk;

·  «I see», said the blind man. «You’re a liar!» said the dumb;

·  «I see», said the blind man to his deaf son and his dumb son replied, «You’re a liar!»;

·  «I see», said the blind man to his deaf and dumb daughter who was knitting socks for her dead husband; 

Кількість таких велеризмів в  українській мові складає 3,7%:

· «Побачу», - казав сліпий;
· «Сліпець, на млинець!»— «Не хочу». — «На два!» — «Не бачу».— «На        три!» — «В торбу».
Ми виокремили групу, де демонструється ставлення англійського та українського народів до релігії. Англомовні велеризми в цій групі становлять 2,4% :
· «God have mercy on their souls», said Oswald, as he fell to the earth;
· «This is beautiful but gaudy», said the Devil when he painted the tip of his tail peagreen;
· «Much noise and little wool», said the Devil when he sheared a pig.
В українській мові велеризми на цю тему складають 11%:

· Питався чорт баби: «Що о Бозі люде говорять?» — «Славлять, величають!» — «А що о мені?» — «Якось вас  дуже на зуби взяли!»;
·  «Боже-Боже!» — «А чого небоже?» — «Істи, Боже!» — «Роби, небоже!»

·   «Здоров, Тарасе!» — «Хлів плету!»— «Боже  поможи!»— «На свині!» — «Але ж дурень!» — «Спасибі!»;
·  «Нехай тебе чорт возьме!» — «Як мене возьме чорт, то Богові віддасть, а як тебе — то не 'ддасть нікому!».
Релігія відігравала важливу роль у житті цих народів. До Бога зверталися, щоб попросити помочі, відвести лихо. «Чорт» використовувався у лайливій мові.

Є також група велеризмів на позначення відносин з іншими націями. В англійській мові кількість таких велеризмів становить 2,4%:

· « I have the honor to be your most obedient humble servant», as the negro

said to his master ven he bad given him a flogging;

· «Come in out of the wet», as the shark said when he swallowed the nigger boy;
· «Discord is horrible», as the musical Negro said when he was about to be hung;
Об’єктом глузування в англійськомовних велеризмах є негр. З ХVІІ ст. негрів ввозили до США як рабів. Тому і ставлення американців до них було зневажливим.

В українській – 9,25%:

· «Тату, лізе чорт у хату!» — «Дарма, аби не  москаль»; 

· «А багато було людей в церкві?» — «Людей, мамо, не було нікогісінько, тілько самі за себе москалі — так що й голки не було б де встромити...»;
· «Куди ідеш, Жидку?» — «На войну!» — «Чого ж так не рано?» — «Може, ще хоч одного убъю».— «А як тебе хто вбъє?» — «Хіба я йому що винен»; 

· «Тату, я зловив Татарина!» — «То веди го сюда».— «Не ведецця бо!» — «То держи го».— «Не держися бо!» — «То пусти го».— «Не пускаєцця бо!»;
Таке ставлення до москалів, татарині та жидів пояснюється тим, що українці протягом багатьох сторіч мали конфлікти з цими народами.

У 1,8 % англійських велеризмів висміюється пияцтво та ненажерливість:
· «It’s a saving of one-half», as the toper said when his wife died;
· «Fly not yet», as the waiter said to the ginger-beer on a hot day; 

· “Your goodness overpowers me,” as the gentleman murmured to the cham-pagne when he couldn’t rise from his chair.
В українських велеризмах ця ж вада характеру висміюється у 5,5%:

· «Синашу, піди стовчи пшона на кашу!» — «Ох, мамо, ноги дуже болять!» — «Синашу, йди істи кашу» — «А де ж моя, мамо, ложка велика?»;
· «Що ти приніс?» — «Мед.» — «Тобі сипать наперед!., а ти що?» — «Лій!» — «Ти трошки постій!., а ти що?» — «Горілку!» — «Е, бери скоріше ківш і мірку!» 

Виходячи з цих кількісних даних, можна стверджувати, що українці полюбляли випити та поїсти набагато більше, ніж англійці.

Для англійського та українського народів також є спільною група велеризмів, у якій висміюється нечесність. В англійські мові кількість таких велеризмів складає 2,4%:

· «Come, Sir, this is rayther too rich», as the young lady said when she remonstrated with the pastry-cook, arter he'd sold her a pork pie as had got nothin' but fat inside;
· «Set down, Sir, ve make no extra charge for settin' down», as the king remarked when he blowed up his ministers;

· «I should think they had», exclaimed Mr. Weller, surveying his companion's rags with undisguised wonder;
· «This is rather a change for the worse, Mr. Trotter», as the gen'l'm'n said, when he got two doubtful shillin's and sixpenn'orth o' pocket-pieces for a good half-crown.

В українській мові – 3,7%:

· «Чия справа?» — «Війтова!» — «А хто судить?» — «Війт!»

· «Брешеш!» — «Червиву сучку почешеш!» — «Я  граблями, а ти зубами»
Далі йде група, в якій висміюється лінь. До неї входить 1,2% англійськомовних велеризмів:

· «He is my idle», as the hard-working wife remarked of her lazy husband;

· «He is the greatest liar on Hearth», as the cockney said of the lap-dog he often saw lying before the fire.

Українські велеризми в цій групі складають 1,8%:

· «Поможи, Боже!» — «А ти не лінуйсь, небоже!»


   Останньою є група, в якій засуджується дурість. Кількість таких велеризмів в  англійській мові складає 1,2 % :
· The fool says in his heart, «There is no God»;

· «There is no fool like an old fool», as the old man said when he married his fourth wife.

Українськомовних велеризмів у цій групі   —  3,7 % :

·   «Здоров, Тарасе!» — «Хлів плету!»— «Боже  поможи!»— «На свині!» — «Але ж дурень!» — «Спасибі!»

· «Хто дурніший — чи пани, чи прості люде?» — «Пани сами по собі дурні, а ми сами по собі». 

2.2. Етнолінгвістична специфіка семантики англійськомовних велеризмів

Етнолінгвістика (грец. έϑυος – народ і франц. linguistique, від лат. lingua – мова) – галузь мовознавства, яка вивчає зв’язки між мовою та різними сторонами матеріальної і духовної культури етносу – міфологією, релігією, звичаями, мистецтвом, етнопсихологією тощо. Етномовна картина світу має власну, особливу репрезентацію в кожній національній мові. Специфіка відображення своєрідності національної культури розкриває особливості світосприйняття того чи того етносу, його світорозуміння і світогляду, що забезпечує доцільність і перспективність засвоєння широкого кола мовних та позамовних – перш за все психоментальних – уявлень, які є обов’язковими для кожного носія мови. Загалом ключовою для етнолінгвістичних студій є інтерпретація етномовних явищ у контексті теорії етносвідомості, формування уявлень про самобутність відтворення етнічної, національно-культурної картин світу та опис механізмів, які забезпечують розуміння культурних цінностей, ідеалів, стереотипів й установок певного етносу. Крім того, за мету сучасна етнолінгвістика має «показати, як мова в різних формах її існування, на різних етапах її історії впливала і впливає на історію народу, на місце того чи того етносу в сучасному суспільстві» [17, с.14].

Джерельна база етнолінгвістичних студій винятково велегранна, оскільки найбільший вияв національно-культурної семантики спостерігається у «структурних одиницях мови, які безпосередньо й прямо відображають позамовну дійсність, називають предмети та явища навколишнього світу» [13, с. 4]. До таких одиниць дослідники відносять слова, фразеологізми, власне паремії (прислів’я, приказки, примовки, замовляння, казкові формули тощо), афоризми, крилаті вислови [13, с. 4]. Таким чином, велеризми як жанр паремій є гарним матеріалом для вивчення особливостей світогляду англійського народу.

Ми виділили в англійськомовних велеризмах  групу, у якій розкриваються особливості англійського народу. Це група (9%) так званих «жорстоких» велеризмів з чорним гумором, у яких сміються над смертю, насильством, хворобами. Наприклад:
· As the little dog said when the train cut off his tail, «That ruined my waggin»;

·  «De-lighted!» cried the firefly as she hit a live wire;

· «It ain’t as long as it has been», said the monkey when the lawn mower cut off his tail; 

·  «Let me collect myself»,  as the man said when he was blown up by the powder-mill;

· «There's nothin' so refreshen' as sleep, sir», as the servant girl said afore she drank the egg-cupful of laudanum;

·  «I only assisted natur, ma'am», as the doctor said to the boy's mother, after he'd bled him to death.
Момент виникнення в історії людства сміху як реакції на драматичні події прихований від нас завісою часу. Давно вже у багатьох народів, у тому числі і англійського, існував ритуал осміяння смерті. Сміх був магічним засобом створення життя. Сміялися заради відродження вбитого звіра в надії на можливість його вторинного упіймання і невичерпність харчових ресурсів. Сміялися і для продовження життя своєї спільноти. В основі такої «радісної» форми ставлення до смерті не лежав, природно, гумор. Архаїчний сміх був за своєю природою чисто функціональним, ритуальним. Сміх в момент похорону виступав посередником між реальним і потойбічним світом. Передбачалося, що він може перенести силу і енергію з того світу в цей, а також перетворити смерть в нове народження. 

Осміяння каліцтв, страждань і смерті було невід'ємною частиною народного балагану. Природний інтерес до смерті і іншим «чорним» сторонам життя був і залишається одним із способів освоєння дійсності, а сміх дозволяв відсторонитися від страшних подій, подолати страх перед ними, відчути себе при цьому більш сильним, сміливим і невразливим [14, c.2].

Етнолінгвістичну специфіку українськомовних велеризмів демонструє наявність групи, що характеризує невдоволеність життям. Українськомовних велеризмів у цій групі 7,5%:

· «Не ідте у понеділок — важкий день!» — «Земля важча, ніж день».
· «Як поживаєш?» — «А так собі — то боком, то скоком».
· «Ну, як же поживаєш?» — «А що мені дієцця! живу  помаленьку, з ноги на ногу».
· «Де живеш, куличе?» — «В болоті» — «Там же  погано?» — «Я привик».

Та другою є група, в якій демонструється жадібність та бідність. Українськомовні велеризми в ній складають 9,4%:

· «Що варили?» — «Капусту та цибулю, а тобі дамо дулю!»
· «Стій, Уляно, бо ще рано!» — «Стояла б, так хліба не брала, а ви свого не дасте».
· «Дайте їсти!» — «Нігде сісти!»

· «За що  позмагались?»— «За масляні вишкварки!»
Таку тематику можна пояснити тим історичним фактом, що український народ протягом довгого часу жив у скрутних умовах.
2.3. Особливості перекладу англійськомовних велеризмів на українську мову

Складна структура велеризмів та їхній гумористичний характер зумовлюють проблеми при їх перекладі. Необхідно, щоб у мові перекладу всі елементи велеризму зберігали семантико-стилістичний зв’язок, аби здійснити необхідний вплив на читача. І хоча велеризми є різновидом паремій, загальноприйняті засоби перекладу паремій тут не підходять, адже елемент велеризму – ситуація є звичайним текстом. Проте, так як пряма мова може містити прислів’я, саме при перекладі цієї частини треба використовувати такі способи, які запропонував В.Виноградов [4]:

1. Еквівалент. Такий спосіб перекладу передбачає рівнозначний переклад оригіналу паремій за змістом, функцією та стилістичними характеристиками, і пов’язує їх із семантикою, структурою, комунікативністю, функціональністю, прагматичністю та жанром.

2. Калькування. Звороти, які використовуються у англійських пареміях перекладаються відповідно до оригіналу тексту зберігаючи усі їх образні лексеми.

3. Підбір псевдовідповідника. Цей тип паремій не має відповідників в українській мові. Тобто, при перекладі ми застосовуємо приблизний відповідник без зберігання змісту та образності. Інколи перекладач шукає оригінальний відповідник в українській мові.

4. Частковий відповідник. Цей спосіб перекладу зберігає зміст, функцію, стилістичне забарвлення паремій, проте втрачає образну відповідність.

5. Описовий переклад. Такий спосіб перекладу використовують тоді, коли відсутність необхідних відповідників і неможливість дослівного калькування впливають на вибір цього способу відтворення пареміологічних одиниць. Він зводиться до тлумачення, пояснення прислів’я, яке в перекладеному тексті практично перестає існувати як самостійна мовна одиниця. При такому способі перекладу неминучими є стилістичні й інформаційні втрати.
У нашій вибірці було знайдено велеризми, що містять прислів’я у прямій мові, які перекладаються таким чином:

Повний еквівалент:

1.  «Much noise and little wool», said the Devil when he sheared a pig
«Багато вереску, а вовни мало», – сказав  чорт, коли він стриг свиню.
При перекладі цього велеризму не виникло складнощів, адже у даному випадку спостерігається збіг з українськомовним прислів’ям за значенням, за лексичним складом, образністю, стилістичною спрямованістю та граматичною структурою.
          Частковий відповідник:

1. «Well, if it isn’t one thing it’s another», said the girl when her nose began to bleed.

«Біда не приходить одна», –  сказала дівчина, коли в неї пішла кров з носа.

2. «To each his own fancy», said the old lady as she kissed the cow. 

Цей велеризм має декілька варіантів прислів’їв у своєму складі:

«Every feller to his own notion», said the old lady as she kissed her cow.

«There’s no accounting for tastes», said the old maid as she kissed the cow.

«Everyone to his taste», as the old lady said when she kissed the cow.

В українській мові до цих прислів’їв також можна підібрати декілька відповідників:

«На любов і смак товариш не вояк», –  сказала стара, коли поцілувала корову.

«Кожен Івась має свій лас», –  сказала стара, коли поцілувала корову.

«Про смаки не сперечаються», –  сказала стара, коли поцілувала корову.

Як ми бачимо, в усіх варіантах перекладу цього велеризму змінюється лише пряма мова, ситуація залишається незмінною. В усіх випадках обрані українськомовні прислів’я не змінюють семантику та гумористичний ефект всього велеризму.

3.  «Business before pleasure», as the man said when he kissed his wife before he went out to make love to his neighbor’s.

«Зроби діло, гуляй сміло», – сказав чоловік, коли він поцілував свою жінку, перед тим як пішов кохатися з сусідкою.

У вищеперерахованих прикладах застосовуються часткові відповідники англійськомовних прислів’їв, які збігаються за значенням, стилістичною спрямованістю, але є різними за лексичним складом та образністю.

Отже, проаналізовані нами велеризми з прислів’ями у прямій мові перекладають за допомогою повного еквівалента та часткового відповідника.

Ще однією проблемою при перекладі велеризмів є їхній гумористичний характер, який найчастіше заснований на каламбурі – стилістичному засобі, заснованому на двозначності, що ґрунтується на омонімії або подібності звучання слів, які мають різне значення, або з різних значень одного і того ж слова і словосполучення. Питання передачі гри слів у перекладі з однієї мови на іншу без семантичних втрат є одним з найскладніших у лінгвістиці та теорії перекладу.  При перекладі каламбуру, перетворенню підлягає  сама форма оригіналу – фонетична та/або графічна. Більш того, нерідко доводиться також замінювати зміст на новий, якщо неможливо зберегти старий, так як план вираження може виявитися важливішим за план змісту. Таким чином, як зазначають С.Влахов та С. Флорін, абсолютно точного перекладу (тобто відтворення змісту та форми), якого прагне перекладач при передачі  каламбуру, можна досягти скоріше у вигляді винятку, але й тут можливі втрати. Перекладач у цьому разі повинен вирішити для себе, що важливіше: передати зміст, відмовившись від гри слів, чи зберегти каламбур за рахунок заміни образу, відхилення від точного значення, навіть повністю зосередитися на грі слів, повністю абстрагувавшись від змісту [5, c. 291-292].

При перекладі каламбурів найчастіше використовуються такі прийоми:

1. Компенсація (заміна непереданого елемента першотвору аналогічним або іншим елементом, що заповнює втрату інформації і здатним вплинути аналогічним чином на читача);
2. Опущення (гра слів опускається зовсім, передача тексту на іншу мову здійснюється шляхом простого переказу);
3. Калькування (побудова лексичних одиниць за зразком відповідних слів іноземної мови шляхом точного перекладу їх значущих частин або запозичення окремих значень слів).

Проблем при перекладі не виникає, коли багатозначне слово у вихідній мові відповідає багатозначному слову у мові перекладу з необхідним значенням:

«Out vith it», as the father said to his child, when he swallowed a farden.

Викладай, та хутчій, як сказав батько синові, коли той проковтнув фартинг.

В англійськомовному велеризмі фраза «out vith it» окрім буквального значення –‘виймати’, має ще й ідіоматичне значення – ‘висловити все, що думаєш’. В українській мові  є слово, яке об’єднує у собі ці два значення – «викладати», тому при перекладі зберігається гумор, який досягається за допомогою багатозначності фрази «out vith it».

Розглянемо випадок, коли багатозначне слово у мові оригіналу не має повного еквіваленту у мові перекладу:

 «I think I see your drift; and if I do see your drift, it's my 'pinion that you're a-comin' it a great deal too strong», as the mail-coachman said to the snowstorm, ven it overtook him.

У цьому англійськомовному велеризмі калабур побудован на багатозначності слова drift – ‘натякати, хилити’, ‘наносити вітром’. Цей велеризм можна перекласти таким чином:

Здається, я бачу, куди ви хилите; а якщо я бачу, куди ви хилите, то, на мою думку, щось занадто закручено, як сказав кучер поштової карети, коли його наздогнала хуртовина.

Як ми бачимо, у перекладі використовується лише одне значення слова drift – ‘натякати, хилити’, адже в українській мові відсутні мовні засоби, які можуть відобразити у собі обидва значення цього слова. Така зміна семантичної основи каламбуру англомовного велеризму, передача його змісту в некаламбурній формі тягнуть за собою певні втрати. Для того, щоб частково заповнити ці втрати, слід застосувати прийом компенсації. Таким чином, щоб передати значення ‘наносити вітром’, ми замінюємо фразу «it a great deal too strong» на фразу «щось занадто закручено» і тим самим зберігаємо сполучуваність прямої мови із мовцем – хуртовиною.

Отже, проаналізований матеріал показав, що відтворення каламбурів вимагає від перекладача неабиякої винахідливості, відчуття мови-джерела і мови-реципієнта та уважного і прискіпливого пошуку найвлучніших відповідників.

Висновки до розділу 2

Етнолінгвістичний та лінгвокультурний аналіз семантики англійськомовних та українськомовних велеризмів виявив такі результати.
Лінгвокультурні універсалії семантики англійського та українського народів включають багато спільних концептів. Найчисельнішою є група велеризмів, що виражає соціальні ролі жінки. Серед англійськомовних велеризмів до неї належить 15,6% від загальної кількості, тоді як в українській мові серед відібраних нами велеризмів потрапило 14,7%. Соціальні ролі англійської жінки різноманітніші, ніж соціальні ролі української жінки. Спільною є лише соціальна роль дружини.

Другою за кількістю групою велеризмів в українській та англійській мовах стала група, у якій висміюється фізичне неподобство. Найбільшу кількість у цій групі складають англомовні велеризмі – 14,4%, українськомовних велеризмів – лише 3,7%.
Третьою є група велеризмів на релігійну тематику, до якої увійшло 2,45% англійськомовних велеризмів, 11% українськомовних велеризмів.

Четвертою ми виділили групу «міжнаціональні стосунки», у якій відображено взаємини англійців та українців з іншими народами. Українськомовних велеризмів у цій групі 9,25%, і в них висміюються москалі, жиди, татарини. Кількість англійськомовних велеризмів складає 2, 4%, і об’єктом глузування є негр. 
Далі йдуть невеликі групи. У групі, в якій висміюється пияцтво і ненажерливість кількість англійськомовних велеризмів складає 1,8%, українськомовних – 5,5%. В англійській мові велеризмів про нечесність – 2,4%, в українській – 3,7%. У групі, в якій висміюється лінь, англійськомовні велеризми складають 1,2%, українськомовні – 1,8%. У групі, в якій засуджується дурість, кількість англійськомовних велеризмів становить 1,2%,  українськомовних – 3,7%.
Англійськомовні велеризми мають свою специфіку, яка відрізняє іх від велеризмів в українській мові. Такими є велеризми, що належать до групи, у якій сміються над смертю, насильством і хворобами (9%). Особливості українського народу демонструються у групах велеризмів, у яких висміюється жадібність та бідність (9,4%), а також невдоволеність життям (7,5%).
У дослідженні ми проаналізували способи перекладу велеризмів та вказали на труднощі їхнього перекладу. Проблеми при перекладі пов’язані із семантико-стилістичними особливостями всіх частин велеризму. Були розглянуті способи перекладу прислів’їв, які містяться у прямій мові, та виявлено, що ці види паремій відтворюються на українську мову за допомогою повного відповідника та часткового еквівалента. Дослідження показало, що при передачі стилістичних особливостей велеризмів, основну проблему при перекладі становлять каламбури. Можна зробити висновок, що відтворення каламбурів вимагає від перекладача неабиякої винахідливості, відчуття мови-джерела і мови-реципієнта та уважного і прискіпливого пошуку найвлучніших відповідників. Вирішальне значення у виборі відповідника каламбуру відіграють його структурно-змістові характеристики, контекстуальне оточення та стилістичні функції в тексті. При перекладі каламбурів, що належать до матеріалу дослідження, застосовувався прийом компенсації.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Проведене дослідження дозволяє зробити висновок про те, що велеризми – це жанровий різновид творів народної творчості, що належить до паремій, виконує загальнопаремійні функції та має складну структуру (щонайменше дві і більше частин), неодмінним елементом якої є пряма мова, а факультативним – опис ситуації, за якої вживається висловлювання. Велеризми з’явилися у 2500 р. до н.е. і стали популярними завдяки герою роману Чарльза Діккенса «Посмертні записки Піквікського клубу» Семюелу Велеру. Можна стверджувати, що причиною виникнення велеризмів було бажання піти від повсякденності, рутини життя за допомогою жартів, гумору та сміху. Тим самим, велеризм – це прекрасний засіб, що дає можливість посміятися. Велеризми як фольклорний жанр продовжують змагатися з жартами, дотепами, каламбуром та іншими короткими формами гумору, і поки вони входять до непристойної області, вони представляють собою форму вербального гумору, що перетворюється з безглуздого на піднесений за рахунок гри слів. 

Можна стверджувати, що семантичною особливістю велеризмів є їх комічний характер, що слугує для підсилення морального, викривального та виховного характеру висловлювання.

 У цій роботі ми доповнили класифікацію Бикової А.А., яка поділяла велеризми за джерелом походження та за семантикою, ще одним критерієм – за стилістикою. 

Ми виявили, що лінгвокультурологічний  аналіз велеризмів дозволяє на основі акумульованої інформації культурно-історичного характеру виявити сформовані ціннісно-значущі уявлення етносу насамперед про людину в сукупності певних властивостей, якостей, діяльності, його ставлення до світу. У ході дослідження проаналізовано 167 англомовних та 53 українськомовних велеризмів, отриманих методом суцільної вибірки. Виявлено, що англійський та український народи у своєму світосприйнятті мають більше спільних рис, ніж відмінностей. Це проявляється в спільному для цих народів ставленні до жінки, релігії, інших націй, у висміюванні фізичних неподобств, пияцтва та ненажерливості, нечесності, ліні і дурості. Відмінністю англомовних велеризмів є сміх над смертю, насильством і хворобами. Особливості українськомовних велеризмів проявляються у висміюванні жадібності та невдоволеності життям.

Різноманіття велеризмів з даними концептуальним наповненням і різко негативним ставленням до вище перелічених пороків поведінки людини свідчить про неприйнятність поганого в характері й поведінці в обох досліджуваних лінгвокультурних спільнотах.
Аналіз способів перекладу велеризмів довів про використання повних еквівалентів та часткових відповідників в процесі їх передачі на українську мову. При передачі каламбурів найчастіше використовують компенсацію, опущення та калькування.

Перспективу дослідження ми вважаємо у подальшому аналізі велеризмів на матеріалі інших мов та у поглибленому вивченні їхнього аломорфізму та ізоморфізму. 
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ДОДАТКИ

Додаток А
Перелік англійськомовних велеризмів
1. «That’s one way of looking at it», said the ant as he sat down on the mirror. 

2. Dad would be lying on the floor, reading a newspaper after lunch. He would say loudly, «Well», as the little boy says, «This ain’t buying the baby no dress, nor mending the one she’s got on». That was always a signal for everyone to start back to the field. 

3. «This is the end», said the little boy as his pants fell off. 

4. «Everyone to their own taste»,  as the cow said when she rolled in the pig pen. 

5. «That is beautiful but gaudy», said the devil when he painted the tip of his tail pea- green.

6. As the little dog said when the train cut off his tail, «That ruined my waggin». 

7. «Ruff! Ruff!» said the dog when he sat on the gravel. 

8. «Rough!» said the little dog as he slid on the sandpaper

9.  «I’ll take your part», said the dog as he stole the cat’s dinner.

10.  «This is the end», said the dog’s tail to the dog’s head.

11.  «Hell fire!» shouted the Duchess as she jumped out the window with a cigar in her mouth. 

12. «They won’t be big now», said the elephant as his ears were clipped. 

13. «De-lighted!» cried the firefly as she hit a live wire. 

14.  «De-lighted, no end», said the lightning bug as he backed into the fan. 

15. «I speck  not», said the fly when he climbed on the ceiling. 

16. «I spect  so», said the fly as he crawled up the window pane. 

17. «What’s next?» said the frog when his tail popped off.

18.  «Well, if it isn’t one thing it’s another», said the girl when her nose began to bleed. 

19. «I’m cutting quite a figure», said the chorus girl as she sat down on a piece of glass. 

20. As the one-armed lady laid down her ax, she said, «You will never corner me in the roundhouse». 

21.   «Every little bit helps», said the old lady as  she peed in the sea.;

22. «Every little bit helps», as the old lady said when she peed in the ocean to help drown her husband.

23. «Every little bit helps», as the old woman said when she spit in the cistern. 

24. «Every little bit helps», said the old woman as she spat in the sea.

25. «To each his own fancy», said the old lady as she kissed the cow. 

26. «Every feller to his own notion», said the old lady as she kissed her cow.; 

27. «There’s no accounting for tastes», said the old maid as she kissed the cow.

28. «Everyone to his taste», as the old lady said when she kissed the cow. 
29.  «Hurrah!» shouted the old maid as she jumped out the w'indow. 

30. «Hurrah!» shouted the old maid as she waved her wooden leg. 

31.  «Just consider the source», said the man who was kicked by a mule. 

32.  «I have a pressing engagement»,  said the man as he took his pants to the cleaners. 

33.  «I see», said the blind man. 

34.  «I seе», said the blind man who couldn’t talk. 

35. «I see», says the blind man. «You lie», says the beggar. 

36. «I see», said the blind man. «You’re a liar!» said the dumb.

37.  «I see», said the blind man to his deaf son; and his dumb son replied, «You’re a liar!» 

38. «I see», said the blind man to his deaf daughter. 

39. «I see», said the blind man to his deaf and dumb daughter who was knitting socks for her dead husband. 

40. «I see», said the blind man to his deaf daughter as she turned off the television set.

41. «I see», said the blind man to his deaf daughter walking down a blind alley. 

42. «I see», said the blind man talking to his deaf sister over a disconnected telephone. 

43. «I see», said the blind man to his deaf wife 

44. «I see», said the blind man as he was talking to the deaf and dumb woman. 

A. «Oh, I see», said the blind man after he had fallen into the ditch. 

45. «I see», said the blind man as he fell over the steam shovel. 

46. «I see», said the blind man as he fell in the well. 

47. «I see!» cried the blind man as he peeped through the hole in grandpa’s wooden leg

A. «I seе», said the blind man as he picked up his hammer and saw.

 B. «I see», said the blind man to his deaf daughter as he picked up his hammer and saw. 

48. «I see»,said
the blind man as he ran down the hill backwards.

49.  «I see», said the blind man as he spit through the knot hole in his wooden leg. 

50. «See?» said the blind man as he stumbled over his own feet. 

51. «I see», said
the blind man as he threw away his glasses. 

52. «I see», said
the blind man as he wralked into the wall. 

53. «Let me see», said the blind man when they led him across the street.

54.  Like the old blind man said, «There’s no sea to it; it’s all dry land». 

55. The dead man rose up and said, «It’s killing me!» 

56. «He’s not stubborn, he just don’t give a damn», as the old man said as he built a fire under his mule and the mule still wouldn’t move. 

57. «I punish my wife with good words», said the old man as he threw the Bible at his wife.

58. «Well, well», said the old man of England when he swallowed the broad ax and picked up the smoothing iron. 

59. As the monkey said when he backed into the cactus, «That’s the end of my tale» 

60.  «It ain’t as long as it has been», said the monkey when the lawn mower cut off his tail. 

61.  «It won’t be long as it has been», said the monkey as he cut off his tail. 

62.  «They’re off! » cried the monkey as he backed into the lawn mower.

63.  «Нее Haw!» said the mule as the straw tickled his upper lip. 

64. «I can hardly walk», said the feeble old woman as she ran out of the house from a mouse. 

65. «She stoops to conquer», as the man said when his wife reached down for the poker.

66. «Business before pleasure», as the man said when he kissed his wife before he went out to make love to his neighbor’s.

67.  «Very like a whale», as the schoolmaster said when he examined the boy’s back after severely flogging him. 

68.  «If you won’t turn, I will», as the mill-wheel said to the stream. 

69. «That ‘strain’ again», as the Poor-law Commissioner generously said to the water-gruel sieve.

70. «God have mercy on their souls», said Oswald, as he fell to the earth. 
71. «Come, none of your raillery», as the stage-coach said indignantly to the steam-engine. 
72. «Much noise and little wool», said the Devil when he sheared a pig

73. «I paid very dear for my whistle», as the steam-engine emphatically said to the railroad. 

74. «Peel for ever!» as the church bells said to the Conservative hearts. 

75. «Bar that», as the Sheriff’s Officer said to his first-floor window. 

76. «Never saw such stirring times», as the spoon said to the saucepan. 

77. «He is the greatest liar on (H)earth», as the cockney said of the lap-dog he often saw lying before the fire. 

78. «Brief let it be», as the barrister said in his conference with the attorney. 

79. «Nothing is certain», as the fisherman said, when he always found it in his nets.

80. «Hookey», as the carp said when he saw a worm at the end of the line. 

81. «I have been running ever since I was born and I am not tired now», as the brook said to Captain Barclay. 

82. «You be blow’d», as the fly said to the shin of beef in the dog-days. 

83. «You’ll split my sides», as the oak-tree said to the flash of lightning. 

84. «I’ll stick to you», as the treacle said to the fly.

85.  «I’m dreadfully cut up», as the crimped cod said to the fishmonger.

86. «Why don’t you hit one of your own size?» as the tenpenny nail said to the sledge hammer. 

87. «You’re too hard upon me», as the corn said to the tight boot. 

88. «Come in out of the wet», as the shark said when he swallowed the nigger boy. 

89. «Hold your jaw», as the man said when his head was in the lion's mouth. 

90. «You’ll break my heart», as the oak said to the hatchet. 

91. «Permit me to introduce myself», as the oyster-knife said to the native. 

92. «How very hot you are», as the roast beef said to the horse radish. 

93. «Mind your eye», as the thread said to the needle. 

94. «I’m ready to go off by the train», as the barrel of gunpowder said to Guy Faux. 

95. «I can’t bear you», as the sea said to the leaky ship. 

96. «My heart is thine», as the cabbage said to the cook-maid. 

97. «You don't pass here», as the counter said to the bad shilling. 

98. «Your pen wants mending», as the shepherd said to the stray sheep. 

99. «I'm a 'tickler friend to you», as the snuff said to the nose. 

100. «I shall be glad to hear from you at all times», as the deaf man said to the ear-trumpet. 

101. «Let me collect myself»,  as the man said when he was blown up by the powder-mill. 

102. «Loaded with slugs», as the gardener said to the wall-flower. 

103. «Come and take pot luck», as the cook said to the live lobster. 

104. «Now, give us a good blow out», as the organ said to the bellows. 

105. «Let us have another turn,” as the old axe said to the grindstone.

106. «Out of place and nothing to take to», as the man said when he fell out of the balloon. 

107. «There, now it’s done and can’t be helped», as the cook said when she had roasted and eaten her master’s chicken. 

108. «Life let us cherish», as the butcher whistled to himself as he fed the fat pig for Christmas. 

109. «I’ll try another bit», as the jockey said when his horse ran away with him. 

110. «I’m moving in a very high circle», as the sweep said when he turned himself round in a chimney-pot. 

111. «Pray keep your seat», as the cockney sportsman said to the wild rabbit.

112. «After me is manners», as the turtle soup said to the cold punch.

113. «There’s plenty of room inside», as the pauper said to the penny loaf. 

114. «I shan’t come out to-night», as the moon said to the thunderstorm. 

115. «Here's a sinking capital», as the earthquake said to the city of Lisbon. 

116. «After you», as the tea-kettle said to the dog’s tail. 

117. «You’ll put me out of temper», as the razor said to the obstinate oyster. 

118. «I shall soon get round you again», as the earth said to the sun on the 1st of January. 

119. «It’s a saving of one-half», as the toper said when his wife died.
120. «Fly not yet», as the waiter said to the ginger-beer on a hot day. 

121.  «Young men taken in and done for», as the shark said to the ship’s crew. 

122. «I’m particularly uneasy on this point», as the fly said when the young gentleman stuck him on the end of a needle. 

123. «You can’t come too often», as the hackney-coachman said to the thunderstorm.

124. «Come, get up, it’s time to rise», as Baron Rothschild said to the Spanish Funds. 

125. «You can’t make a noise here», as the wooden pavement said to the omnibus. 

126. «Are you looking for any one in particular?» as the mite said to the microscope. 

127. «Rents collected», as the darning-needle said to the poet’s pantaloons. 

128. «I’ll let you know when I come back again»,  as the rheumatism said to the leg. 

129. «Excusez», as the duck said to the frog. 

130.  «I'm down upon you», as the young beard said to the chin. 

131. «I blush for you», as the rouge-pot said to the old dowager. 

132. «Messages carefully delivered», as the ear-trumpet said to the old maid.

133. «Your goodness overpowers me», as the gentleman murmured to the cham​pagne when he couldn’t rise from his chair.

134. «You give me quite a turn», as the thief remarked when he was put upon the treadmill. 

135.  «Prevention is better than cure», as the pig said when it ran away with all its might to escape the killing attentions of the pork-butcher. 

136.  «Tant Meux», as the publican said when he watered the beer. 

137.  «We all owe something to our country», said the Briton who went abroad without having paid his Income-tax. 

138. «Then the next question is, what the devil do you want with me», as the man said, wen he see the ghost.

139. «That's the pint, sir», interposed Sam; «out vith it, as the father said to his child, when he swallowed a farden».

140. «There's nothin' so refreshen' as sleep, sir», as the servant girl said afore she drank the egg-cupful of laudanum.

141. «If you walley my precious life don't upset me», as the gen'l'm'n said to the driver when they was a-carryin' him to Tyburn.

142. «Now, gen'l'm'n, "fall on», as the English said to the French when they fixed bagginets.

143. «That's what I call a self-evident proposition», as the dog's-meat man said, when the housemaid told him he warn't a gentleman.

144. «How are you, ma'am? » said Mr. Weller. «Wery glad to see you, indeed, and hope our acquaintance may be a long 'un», as the gen'l'm'n said to the fi' pun' note.

145. «All good feelin', sir-the wery best intentions», as the gen'l'm'n said ven he run away from his wife 'cos she seemed unhappy with him.

146. «There; now we look compact and comfortable», as the father said ven he cut his little boy's head off, to cure him o' squintin'.

147. «Nev'r mind, Sammy», replied Mr. Weller, «it'll be a wery agonisin' trial to me at my time of life, but I'm pretty tough, that's vun consolation», as the wery old turkey remarked wen the farmer said he wos afeerd he should be obliged to kill him for the London market.

148. «So I take the privilidge of the day, Mary, my dear»,as the gen'l'm'n in difficulties did, ven he valked out of a Sunday.

149. «Oh, quite enough to get, Sir», as the soldier said ven they ordered him three hundred and fifty lashes.

150. «Hooroar for the principle», as the money-lender said ven he vouldn't renew the bill.

151. «Vich I call addin' insult to injury», as the parrot said ven they not only took him from his native land, but made him talk the English langwidge arterwards'

152. «It must be somethin' wery uncommon indeed, as could perduce a letter out o' any friend o' mine», replied Sam, shaking his head dubiously; «nothin' less than a nat'ral conwulsion», as the young gen'l'm'n observed ven he wos took with fits.

153. «It's a great deal more in your way than mine», as the gen'l'm'n on the right side o' the garden vall said to the man on the wrong un, ven the mad bull vos a-comin' up the lane.

154. «Come, Sir, this is rayther too rich», as the young lady said when she remonstrated with the pastry-cook, after he'd sold her a pork pie as had got nothin' but fat inside.

155. «If this don't beat cock-fightin' nothin' never vill», as the lord mayor said, ven the chief secretary o' state proposed his missis's health arter dinner.
156. «P'raps if vun of us wos to brush, without troubling the man, it 'ud be more agreeable for all parties», as the schoolmaster said when the young gentleman objected to being flogged by the butler.
157. «I think I see your drift; and if I do see your drift, it's my 'pinion that you're a-comin' it a great deal too strong», as the mail-coachman said to the snowstorm, ven it overtook him.
158. «He's a malicious, bad-disposed, vorldly-minded, spiteful, windictive creetur, with a hard heart as there ain't no soft'nin», as the wirtuous clergyman remarked of the old gen'l'm'n with the dropsy, ven he said, that upon the whole he thought he'd rayther leave his property to his vife than build a chapel vith it.
159. «Avay vith melincholly», as the little boy said ven his schoolmissus died.
160. «Set down, Sir, ve make no extra charge for settin' down», as the king remarked wen he blowed up his ministers.
161. «I should think they had», exclaimed Mr. Weller, surveying his companion's rags with undisguised wonder. «This is rayther a change for the worse, Mr. Trotter», as the gen'l'm'n said, wen he got two doubtful shillin's and sixpenn'orth o' pocket-pieces for a good half-crown.
162. «If you know'd who was near, sir, I rather think you'd change your note», as the hawk remarked to himself vith a cheerful laugh, ven he heerd the robin-redbreast a-singin' round the corner.
163. «I only assisted natur, ma'am», as the doctor said to the boy's mother, after he'd bled him to death.
164. «Sorry to do anythin' as may cause an interruption to such wery pleasant proceedin's», as the king said wen he dissolved the parliament.
165. «Wotever is, is right», as the young nobleman sweetly remarked wen they put him down in the pension list 'cos his mother's uncle's vife's grandfather vunce lit the king's pipe vith a portable tinder-box.
166. «It wos to be – and wos», as the old lady said arter she'd married the footman.
167. «He is my idle», as the hard-working wife remarked of her lazy husband.
Додаток Б

Перелік українськомовних велеризмів

1.  «А чом ви, хлопці, не орете?» — «Та, дядьку,  свято».— «Яке свято?» — «Чересло й леміш знято». 

2. Питався чорт баби: «Що о Бозі люде говорять?» — Славлять, величають!» — «А що о мені?» — «Якось вас  дуже на зуби взяли!»

3. «А що мати варила?» — «Борщ та полинь... от вам  полинь, сама ти изгинь!»

4. «Тату лізе чорт у хату!» — «Дарма,аби не  москаль». 

5. «А багато було людей в церкві?» — «Людей, мамо, не було нікогісінько, тілько самі за себе москалі — так що й голки не було б де встромити...» 

6. «Чи ти пан?» — «Пан».— «А чого ж у тебе порваний жупан?»

7. «Чого ти, зайчику, такий худенький?» — «Тим що всім питки подаю».

8. «Що ти, мужик, кидаєш мені  — то атлас!» — «Та то все, пане, з нас!» 

9. «Коли та воля буде? чи вона втопилась, чи де  поділась? Мо, іі вже ніколи не буде?» — «Е, ні! вже як  налупилось, то й вилупицця: колись таки дождемось!» 

10. «Може тобі грошей треба?» — «Та коли іх не треба? на іх ніколи немає заговін».

11. «Що у вас чувати?» — «Гаразд из бідою!» 
12. «Чия справа?» — «Війтова!» — «А хто судить?» — «Війт»! 
13. «Мало пирогів!» — «Та іж, сучий сину,— отам на  печі!» — «Егеі я не хочу! я думав, що нема!» 
14. «Хто винен?» — «Невістка!» 

15. «Хто це?» — «Невістка!» — «Та невістки дома нема?» — «Так  плахта іі дома».

16.  «Де ти, чорте, звик?»—«А в болоті!» 

17. «Нехай тебе чорт возьме!» — «Як мене возьме чорт, то Богові віддасть, а як тебе — то не віддасть нікому!» 
18.  «За що  позмагались?»— «За масляні вишкварки!»

19. «Куди ідеш, Жидку?» — «На войну!» — «Чого ж так не рано?» — «Може, ще хоч одного 

убъю».— «А як тебе хто вбъє?» — «Хіба я ёму що винен» 
20.  «Де ви мого батька піймали?» — «У коморі!» — «Е, у коморі! ви ёго у степ пустіть, та й піймате!»

21.  «Тату, я зловив Татарина!» — «То веди го сюда».— «Не ведецця бо!» — «То держи го».— «Не держися бо!» — «То пусти го».— «Не пускаєцця бо!» 

22.  «Побачу», казав сліпий. 
23. «Сліпець, на млинець!»— «Не хочу». — «На два!» — «Не бачу».— «На        три!» — «В торбу».
24. «Постой, бісова свиня! я тобі дам маку!» — «Ух, иззіла обух! коли б змогтись, та ще поволоктись — казав чоловік, 

маку дам». 
25. «Старче, село горить!» — «А я за суму, та далі  посуну»

26. «Їж, брате, хліб, та на завтра оставляй!» — «Не стане, так батько достане»
27.  «Дайте істи!» — «Нігде сісти!» 

28. «Наповав ти коня?» — «Наповав».— «А чом же в його морда суха?» — «А води не достав!»

29.  «А, добрі горобці в молоці!» — «Чи ти ж ів?» — «Ба, ні! козав басистий, що бачив цимбалистий, через дірочку як Жиди іли!» 
30. «Сидоре, Сидоре, до дари!», а Сидору й не дали. 
31.  «Здоров, Тарасе!» — «Хлів плету!»— «Боже  поможи!»— «На свині!» — «Але ж дурень!» — «Спасибі!» 

32. «Здорова була, кумо!» — «На базарі була!» — «З празником поздоровляю!» — «Головку купила!» — «Чи ти, кумо, глушка?» — «Та були ушка, та різник одрізав».

33.  «Чи не бъє лиш тебе жінка?» — «Жінка побъє та свиня ззість — усе рівно».

34.  «Оце пекла — бодай катівськіх рук не втекла!» — «Та цить, дурний, то жінка!» — «Ну, нічого!,як захолоне, то добре буде!»

35.  «Де живеш, куличе?» — «В болоті» — «Там же  погано?» — «Я привик». 
36.  «Поможи, Боже!» — «А ти не лінуйсь, небоже!» 
37. «Боже-Боже!» — «А чого небоже?» — «Істи, Боже!» —  «Роби, небоже!» 

38. «Що ти приніс?» — «Мед.» — «Тобі сипать наперед!., а ти що?» — «Лій!» — «Ти трошки постій!., а ти що?» — «Горілку!» — «Е, бери скоріше ківш и мірку!»
39.  «Синашу, піди стовчи пшона на кашу!» — «Ох, мамо, ноги дуже болять!» — «Синашу, йди істи кашу» — «А де ж моя, мамо, ложка велика?» 

40.  «Такий білий, що аж лебеді вхватять».— «На чорнім хліб ся родить, а на біле гайтусь ходять».

41.  «Не ідте у понеділок — важкий день!» — «Земля важча, ніж день».

42.  «Куди твій батько поіхав?» — «На ярмарок!» — «А  коли вернецця?» — «Як поіде на обьізд, то сегодні буде, а як поіде навпростець, и завтра не буде!»

43.  «У нас хата на помості, просим брата в гості!» — «И тут тії сидять, що добре ідять». 

44.  «Як поживаєш?» — «А так собі — то боком, то скоком». 
45. «Ну, як же поживаєш?» — «А що мені дієцця! живу  помаленьку, з ноги на ногу». 

46. «Стій, Уляно, бо ще рано!» — «Стояла б, так хліба не брала, а ви свого не дасте».
47.  «Та кушайте, панове гості!» — «Та вже, дядьку, тут ти! сидять, що добре ідять. Уже за ухо не понесемо, а просто в рот».
48.  «Що варили?» — «Капусту та цибулю, а тобі дамо дулю!» 

49.  «Що ти робиш?» — «Віку доживаю!» 
50. «День добрий!» — «День добрий з ким добрим, а з вами не парадна година!» 

51.  «Хто дурніший — чи пани, чи прості люде?» — «Пани сами по собі дурні, а ми сами по собі». 

52.  «Брешеш!» — «Червиву сучку почешеш!» — «Я  граблями, а ти зубами!» 

53.  «Чумаче, де твоі гроші?» — «То в возі, то в  перевозі».

